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Foreword

The	 practice	 of	Arya	Avalokiteshvara,	 the	
manifestation	 of	 Loving-Kindness	 and	
Compassion	 of	 the	Thousand	Buddhas,	 is	
very	 important	 in	 this	present	 time.	 It	 has	
great	 positive	 energy	 to	 transform	our	 so-
ciety	and	bring	about	a	state	of	peace	and	
harmony.

The	reciting	of	the	Six-Syllable	Mantra	of	
Avalokiteshvara	 will	 nurture	 the	 blessed	
equlibrium	in	the	four	elements	and	the	en-
vironment,	 purifying	 our	 negative	 forces,	
and	 allowing	 the	 glory	 of	 peace	 and	 hap-
piness	to	shine	through	this	life,	and	many	
future	lives.With	my	prayers.

H.H.	the	Drikung	Kyabgon	Chetsang
The	Blessed	One	with	the	name	of	Gyalwa	
Drikungpa.
26	March	2012
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“kM{kjân;eU=L; laf{kIrk O;k[;k 
fgrkuq’kalk p

&&&&vkpk;Z fduys] nsgjknwu

“kM{kjks·;EeU= ¼vksa ef.k iùs gw¡½ 
vk;kZoykfdrs’ojL; /kkj.kh ân;eU=ks 
fux|rsA nsoHkk”kklaLd`rs voyksfdrL;kFkZ% 
n`”V bfr] bZ’ojL;kFkksZ ukFk bfrA ¼laLd`rs 
yksdn’kZus bfr /kkrq% voksilxZiwoZdks·= 
iz;qä% ä&izR;;% deZf.k iz;qT;rs] 
bZ’k ,s’o;sZ bfr /kkrqr% ojp~ izR;;su 
bZ’oj’kCnks fu”i|rsA bZf’kraq ‘khye~ 
vL; bfr bZ’oj% & ukFk%A LokE;FksZ·= 
bZ’oj%A½ deyksieus=kH;ka loZlÙokuka 
eS=hd:.kksik;S% izK;k p n’kZufeR;FkZ%A 
eU=L;kL; ukuk O;k[;k% izpfyrkLrFkkfi 
‘kkfCndk{kjkFkZn`”V~;k la{ksis.k O;k[;k·= 
izLrqrkA 
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“kM{kjân;eU=s·fLeu~ pRokj% ‘kCnk% 
“kM{kjkf.k p lfUrA

¼d½&“kM{kjân;eU=L; ‘kkFCndkFkZ%
1- ^vksa* & vksadkj R;= =hf.k v{kjkf.k] 
;Fkk& v] m] e bfrA vdkjksdkjlfUËkuk 
¼xq.klfU/kuk½ vks bfrA rr% gy~ 
edkj;ksxr% ^vkse~* ^vksa* ok bfr 
iz.koks ok ^* bfr fl/;frA v;e~ 
^vksadkj%* lglzcq)kuka dk;okd~ 
fpÙklkj:i%A ,rnqPpkjs.k 
=h.;{kjkf.k ¼v m e½ 
;qxinfHkUuRosuksPpk;ZUrsA lglzcq)kuka 
dk;okd~fprS% lgkfHkUur;k egkdk:f.kd 
&vk;kZoyksfdrs’ojL; ifjy{kdks ;ks orZrsA 
,rRlk/ku;k lkËkdL; futdk;okfDpÙkkfu 
egkdk:f.kd & vk;kZoyksfdrs’ojL; 
dk;okfDprS% lgkfHkUuRosu ifjorZUrsA 
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2- ^ef.k* & ef.kfjfr jRue~& ¼jRua 
ef.k}Z;ks% bfr vejdks’kopukr~ v’etkfr& 
eqZäkfn:i’pA ef.k’kCn% e.k&’kCns Ëkkrqr% 
bu~ izR;;su fu”i|rsA gfjUef.kjfi ok gfjn~o.
kksZ ef.kokZA fpUrkef.kjfiA½ ef.klkjkFkks Z fg& 
egkdk:f.kd &vk;kZoyksfdrs’ojL; ân;a 
¼fpÙke~½ fgrlq[kksRleS=hd:.kkH;ka ;qT;rs 
;L; loZlÙosPNkifjiwj.ks lkeF;kZr~ 
lE;Xef.kuk ;qT;rs l%A ,rRizrhdRosu 
ân;s l futdjkH;ka ef.ka /kkj;fr ;ks fg 
mik;a lwp;frA 

3- ^iù* & iù& ‘osrdeya ik.kkS ¼gLrs½ 
;L; l iùikf.k% bfrA futokegLrs iù/
kkj.kr;k egkdk:f.kd&vk;kZoyksfdrs’oj% 
iùikf.kjfHkËkh;rsA inxrkS ¼i|rs½ 
Ëkkrqr% vkS.kkfnd eu&izR;;su iù’kCn% 
Dyhcfyxksa fu”i|rsA vL; izrhdkFkksZ·= 
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egkdk:f.kd&vk;k Zoyk s fdr s’ojL; 
lw;ksZieân% ¼eul%½ fdj.kkukeqn;su 
Lolfgr& loZlÙokuka iùksieân;kfu 
¼eukafl½ fodlfUr ;sukdk’kksieeuLrekafl 
u’;fUrA la{ksis.k ^iù* /keZxr;FkkHkwrL
o:ifnXn’kZulkeFk;ZoSf’k”V;su ;qT;rsA 
,rr~ ‘kkfUruSeZY;&izKklwpda pkI;fLrA 

4- ^gw¡* & ^gw¡* bR;srsu egkd:f.kd& 
vk;kZoyksfdrs’ojL; xq.kflf)lkeF;Ze& 
fHkO;T;rsA rfRlf)lkeF;Za ;qxu)
izK;ksik;su p izn’;ZrsA ,rRizrhdRosu 
l p nf{k.kkgLrs LQfVdekyka /kkj;fr] 
fo’kq)k/;k’k;lwpdesrr~A LQfVdekys;a 
izKksn~cksf/kdk rRlw=a pksik;cks/kde~A 
;FkksHk;esyusu ekyk tk;rs rFkSo 
izKksik;la;ksxsuk;kZoyksfdrs’ojL; xq.kk% 
fl);fUrA 
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¼ [ k ½& “ kM { k jân;eU=L; k { k j k F k k s Z 
fgrkuq’kalk p&
1- vfLeu~ /kkj.khân;eU=s “kM{kjkf.k 
“kM~xfrlwpdkfu cksf/kfpÙkksRiknk; 
izkFkE;su nq%[kLoHkkfo”kM~xr;f’pUruh;k%A 
,rn~nq%[kewygsrqjfo|k ;nkËkkj% 
“kM~ewyDys’kk%A ,rr~ “kM{kjkf.k 
“kV~Dys’kksöwr”kM~xfrlwpdkfu lfUrA 

2- “kM{kjk.khekfu cksfËkfpÙkekxZHkwr”kV~ikj
ferk&nku}{kkfUroh;Z/;kuizKkizHk`R;H;klk 
& oyEcukfu ,rnH;L; 
LofpÙklUrrkorkj.kh;esrr~A 

3- “kM{kjk.khekfu vkH;Urj”kfMfUnz;&p{kq% 
Jks=?kzk.kftOg~kdk;eukafl rFkk cká&”kMk
;ru&:i’kCnxUËkjlLi’kZËkekZu~ lwp;fUrA 
bfUnz;fo”k;;ksxsu ;ksfu’kkseuLdkj 
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& ¼lR;kuqyksfedu;sukfuR;rk;k 
vfuR;Rosukocks/k%½ v;ksfu’kkseuLdkj;ks% 
¼vfuR;rk;k fuR;Rosu n’kZue~½ 
vkJ;s.k lfodYifufoZdYiizKksnsfrA 
vu;ksjsdL;ksöo% lq[kRosu nq%[kRosu 
okfHkHkZofrA bekfu la{ksir% 
“kfMfUnz;fo”k;Dys’kizKk}kjlwpdkfu lfUr 
vFkok lalkjfuokZ.kk}kjlwpdkfu lfUrA 

4- ,rR”kM{kjk.kka ;FkkonH;klsu 
ekuonso;ksfuxrL; lq[kL;koljks yH;rsA 
vurr% “kM{kjkRedeU=ks·;a “kM~cq)
inizkfIrlkeF;Za “kM~Kkuflf)lkeF;Za 
pkfHkËkÙksA izkI;Qya pkfi lwp;frA 
la{ksis.k ,rn~ /kkj.khân;eU=s 
cq)ksifn”Vprqj’khfrlglz/keZLdU/klkjks 
fufgrks orZrsA 

AA Hkorq loZexaye~AA
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མ་ཎི་ཡི་གེ་དྲུག་མའི་འགྲེལ་བཤད།

༄༅། །གཟུངས་སྔགས་མ་ཎི་ཡི་གེ་དྲུག་མ་

འདི་ནི། འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའ་ིགཟུངས་

སྔགས་ཡིན། དེ་ཡང་ལེགས་སྦྱར་ལྷའི་སྐད་དུ་ཨ་

ཝ་ལོ་ཀན་ཞེས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དང༌། ཨིཤ་

ཝར་ཞེས་པ་དབང་ཕྱུག་ལ་འཇུག་པས་སྤྱན་རས་

གཟིགས་དབང་ཕྱུག་ཅེས་བྱ་བ་ཡིན། དེ་ལ་སྤྱན་

རས་གཟིགས་ཞེས་པས་ཇི་ལྟར་གཟིགས་ཞེ་ན། 

པདྨའི་སྤྱན་གྱིས་ཏེ། སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བྱམས་

བརྩེ་དང་ཐབས་ཤེས་གཉིས་ཀྱི་སྒོ་ནས་གཟིགས་

པ་ཡིན། གཟུངས་སྔགས་དེར་འགྲེལ་བརྗོད་མང་

པོ་ཡོད་ཀྱང༌། སྐབས་འདིར་ཚིག་དང་ཡི་གེའི་སྒོ་

ནས་ཅུང་ཟད་སྤྲོས་ན། དེ་ལ་ཚིག་བཞི་དང་ཡི་གེ་

དྲུག་ཡོད། 
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དང་པོ་ཚིག་གི་སྒོ་ནས་འཆད་པ་ལ། 

ཡིག་འབྲུ་ཨོཾ ་འདི ་ལ་ཡི ་གེ ་ཨ་ཨུ་མ་གསུམ་

ཡོད་པས། ཨ་དང་ཨུ་གཉིས་མཉམ་དུ་སྡོམ་

པའི་ཚེ་ཨུ་འདི་ཉིད་ཨོ་རུ་གྱུར་བས་ཨོཾ་ཞེས་

གྱུར་བ་དང༌། དེ་གསུམ་གྱིས་སངས་རྒྱས་སྟོང་

གི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་སྙིང་པོ་མཚོན་པ་ཡིན།  

ཨོཾ་ཞེས་པའི་ཚེ་ཡི་གེ་གསུམ་ག་ཅིག་ཅར་དབྱེར་

མེད་དུ་བརྗོད་པས། འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་

ཆེན་པོ་འདི་ཉིད་སངས་རྒྱས་སྟོང་གི་སྐུ་གསུང་

ཐུགས་ཀྱི་རང་གཟུགས་དབྱེར་མེད་ཡིན་པར་

མཚོན་ནུས་པ་ཡིན། དེ་ཉམས་སུ་ལེན་པས་

ཕྱི ་མར་རང་གི ་མ་དག་པའི ་ལུས་ངག་ཡིད་

གསུམ་དེ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའ་ིསྐུ་གསུང་ཐུགས་



9

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུཾཿ

ཀྱི་རང་བཞིན་དབྱེར་མེད་དུ་འགྱུར་རོ། །

མ་ཎི་ཞེས་པའི་དོན་དེ་ནོར་བུ་ལ་འཇུག་པ་དང༌། 

སྙིང་དོན་ནི་འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་འདི་

ཉིད་ཀྱི་ཐུགས་ཀར་ཕན་བདེའི་འབྱུང་གནས་

བྱམས་བརྩེ་དང་སྙིང་རྗེ་སྟེ། སེམས་ཅན་ཐམས་

ཅད་ཀྱི་དགོས་འདོད་རེ་བ་སྐོང་ནུས་པའི་ཡང་

དག་པའི་ནོར་བུ་དང་ལྡན་ཅིང༌། དེའི་མཚོན་དོན་

དུ་ཐུགས་ཀར་ཕྱག་གཉིས་ཀྱིས་ནོར་བུ་འཛིན་པ་

ཡིན། དེས་ནི་ཐབས་ཀྱི་ཆ་མཚོན་པ་ཡིན་ནོ།།

པདྨེ་ཞེས་པས་མེ་ཏོག་པདྨ་ལ་འཇུག་པ་དང༌། 

ཕྱག་གཡོན་པར་མེ་ཏོག་པདྨ་འཛིན་པས་ཕྱག་ན་

པདྨ་ཞེས་དང༌། དེའི་མཚོན་དོན་ནི་མགོན་པོའ་ི
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ཐུགས་ཀྱི་ཉི་མའི་འོད་ཟེར་ཤར་བ་ན། བདག་

སོགས་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་སྙིང་གའི་མེ་ཏོག་

བཞད་པ་དང༌། ཡིད་མཁའི་མུན་པ་གསལ་བ་

སོགས་མདོར་ན་ཆོས་ཀྱི་རང་བཞིན་གསལ་པོར་

སྟོན་ནུས་ཤིང། ཞི་བ་དང་རྣམ་པར་དག་པའི་

ཁྱད་པར་དང་ལྡན་པས། དེས་ནི་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཆ་

མཚོན་པ་ཡིན།

ཧཱུྃ་ཞེས་པས་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའ་ིཡོན་ཏན་མངོན་

པར་གྲུབ་ནུས་པ་དང༌། དེ་ཡང་ཐབས་ཤེས་ཟུང་

དུ་འབྲེལ་བའི་སྒོ་ནས་གྲུབ་ནུས་པ་བསྟན་ཅིང༌། 

དེའི་མཚོན་དོན་དུ་ཕྱག་གཡས་པར་ཤེལ་དཀར་

གྱི་ཕྲེང་བ་འཛིན་པས་ལྷག་བསམ་རྣམ་པར་དག་

པ་མཚོན་ནུས་ཤིང༌། མདོར་ན་ཤེལ་དཀར་གྱིས་
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ཤེས་རབ་ཀྱི་ཆ་དང༌། ཕྲེང་རྒྱུད་ཀྱིས་ཐབས་ཀྱི་

ཆ་མཚོན་ནུས་པ་ཡིན། 

གཉིས་པ་ཡི་གེའི་སྒོ་ནས་འཆད་པ་ལ། 

༡༽གཟུངས་སྔགས་འདིར་ཡི་གེ་དྲུག་ཡོད་པས། 

འགྲོ་བ་རིགས་དྲུག་མཚོན་ནུས་ཤིང༌། བྱང་ཆུབ་

ཀྱི་སེམས་བསྐྱེད་པ་ལ་ཐོག་མར་འགྲོ་བ་རིགས་

དྲུག་དེ་དག་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རང་བཞིན་ཡིན་པར་

སེམས་དགོས་ཤིང༌། སྡུག་བསྔལ་དེ་དག་ཀྱང་

ཐོག་མར་རྒྱུ་མ་རིག་པ་སྟེ། གཞི་རྟེན་རྩ་ཉོན་དྲུག་

སོགས་ཉོན་མོངས་པ་དྲུག་ལ་བརྟེན་ནས་བྱུང་བ་

མཚོན་ནུས་པ་ཡིན།

༢༽ཡི་གེ་དྲུག་མ་དེས། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་

འདི་ཉིད་ལམ་ཕར་ཕྱིན་དྲུག་སྟེ། སྦྱིན་པ། ཚུལ་
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ཁྲིམས། བཟོད་པ། བརྩོན་འགྲུས། བསམ་གཏན། 

ཤེས་རབ་སོགས་ཀྱི་ཉམས་ལེན་ལ་བརྟེན་དགོས་

པ་མཚོན་ནུས་པ་ཡིན།

༣༽དེ་དག་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་རང་རྒྱུད་ལ་

སྦྱར་དགོས་པས། ཡི་གེ་དྲུག་མ་དེས་ནང་གི་

དབང་པོ་དྲུག་དང༌། ཕྱིའི་སྐྱེ་མཆེད་དྲུག་མཚོན་

ནུས་ཤིང༌། དེ་ཡང་ཕྱིའི་ཡུལ་དྲུག་ནི། གཟུགས། 

སྒྲ། དྲི། རོ། རེག་བྱ། ཆོས་དང༌། ནང་གི་ཡུལ་ཅན་

དྲུག་ནི། མིག རྣ་བ། སྣ། ལྕེ། ལུས། ཡིད་བཅས་

འཕྲོད་པ་ལས་ཚུལ་དང་ཚུལ་བཞིན་མ་ཡིན་པའི་

ཡིད་ལ་བྱེད་པ་ལ་བརྟེན་ནས། རྟོག་བཅས་དང་

རྟོག་མེད་ཀྱི་ཤེས་རབ་ཅི་རིགས་པ་བྱུང་བ་དང༌། 

དེ་དག་ལ་བརྟེན་ནས་བདེ་སྡུག་གི་རྣམ་པ་ཡང་ཅི་

རིགས་པར་བྱུང་བ་ཡིན། མདོར་ན་དེས་ནི་ཤེས་
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རབ་དང་ཉོན་མོངས་ཀྱི་འཇུག་སྒོ་ལྟ་བུའམ་ཡང་

ན། འཁོར་བའམ་མྱ་ངན་ལས་འདས་པར་འཇུག་

པའི་སྒོ་ལྟ་བུ་ཡིན་པར་མཚོན་ནུས་པ་ཡིན།

༤༽དེ་དག་ཚུལ་བཞིན་དུ་ཉམས་སུ་ལེན་པས་

གནས་སྐབས་ལྷ་མིའི་བདེ་བ་དང༌། མཐར་ཐུག་

སངས་རྒྱས་དྲུག་གི་གོ་འཕང་དང༌། ཡེ་ཤེས་དྲུག་

སོགས་མངོན་པར་གྲུབ་ནུས་པ་ཡིན། དེས་ནི་

འཐོབ་བྱའི་འབྲས་བུ་མཚོན་ནུས་པ་ཡིན་ནོ། །

མདོར་ན་གཟུངས་སྔགས་འདིར་སངས་རྒྱས་

ཀྱིས་གསུངས་པའི་ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་བརྒྱད་ཁྲི་

བཞི་སྟོང་ཐམས་ཅད་འདུས་པའི་གནད་དམ་པ་

ཡིན་ནོ།། དགེའོ།། 

ཨཅརྱ་ཀུན་ལེགས་ཀྱིས་སྤྱི་ལོ་ ༢༠༡༠ ཟླ་ ༣ ཚེས་ ༧ 

ཉིན།
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“kM{kj&g`n;eU= dh laf{kIr O;k[;k ,oa 
fgrkuq’kalk

&&vkpk;Z fduys] nsgjknwu

;g “kM{kj eU= ¼vksa ef.k iùs gw¡½ 
vk;Z&voyksfdrs’oj dk /kkj.kh g`n;eU= 
gSA nsoHkk”kk laLd`r esa ^voyksfdr* dk 
vFkZ gksrk gS & ns[kuk vkSj ^bZ’oj* dk 
vFkZ gS& ukFkA nksuksa ‘kCnksa ds ;ksx ls 
voyksfdrs’oj ‘kCn dh flf) gksrh gSA 
;gk¡ ^ns[kuk* ‘kCn dk fof’k”VkFkZ gS & 
dey :ih p{kq ls leLr lRoksa dks 
eS=h vkSj d:.kk rFkk mik; ,oa izKk ls 
ns[kukA 
;|fi bl eU= dh vusd O;k[;k;sa  
izpfyr gSa] rFkkfi ;gk¡ ‘kkfCndkFkZ  
,oa v{kjkFkZ ds vk/kkj ij laf{kIr 
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O;k[;k izLrqr dh x;h gSA bl “kM{kj 
ân;eU= esa pkj ‘kCn rFkk N% v{kj gSaA

¼d½&“kM{kj g`n;eU= dk ‘kkfCndkFkZ&
1- ^vksa* & vksadkj ‘kCn esa rhu v{kj gksrs 
gSaA ;Fkk& v]m]e~A v vkSj m ds lfU/k 
ls vks] rRi’pkr~ ml esa gyUr edkj dk 
;ksx djus ls vkse~ ;k vksa vFkok iz.ko 
:i  dh flf) gksrh gSA ;g ^vksadkj* 
gt+kjksa cq)ksa ds dk;] okd~ rFkk fpÙk ds 
lkj Lo:i gSaA blds mPpkj.k ls rhuksa 
v{kj ¼v m e~½ ,d lkFk vfHkUu :i esa 
mPpfjr gksrk gS] tks gt+kjksa cq)ksa ds dk;] 
okd~ ,oa fpÙk ds lkFk vfHkUu Lo:i 
esa egkdk:f.kd vk;Z&voyksfdrs’oj ds 
ifjyf{kr gksus dk lwpd gSA bldh lkËkuk 
djus ls lk/kd dk viuk dk;] okd~ 
vkSj fpRr egkdk:f.kd vk;Z & 
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voyksfdrs’oj ds dk;] okd~ vkSj fpÙk ds 
lkFk vfHkUu Lo:i esa ifjofrZr gks tkrk gSA 

2- ^ef.k* & ef.k vFkkZr~ fpUrkef.k jRuA 
ef.k dk lkjkFkZ gS& egkd:f.kd vk;Z& 
voyksfdrs’oj ftudk ân; ¼fpÙk½ 
fgr&lq[k ds lzksr eS=h vkSj d:.kk ls 
;qä gSaA blh ds izrhd Lo:i mUgksaus 
ân; esa vius nksuksa gkFkksa ls ef.k dks 
Ëkkj.k fd;s gq, gSa] tks ^mik;* dk lwpd 
gSaA 

3- ^iùs* & iù vFkkZr~ iq.Mjhd 
¼’osrdey iq”i½A vius ck;sa gkFk esa 
iù dks /kkj.k djus ls egkdk:f.kd 
vk;Z&voyksfdrs’oj ^iùikf.k* dgykrs 
gSaA iù dk izrhdkFkZ gS& egkdk:f.kd 
vk;Z&voyksfdrs’oj ds lw;Z :ih ân~ 
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¼eu½ dh fdj.kksa ds mfnr gksus ls Lo 
lfgr leLr lÙoksa ds iù :ih ân~ 
¼eu½ f[kyrs gSa] ftlls vkdk’k :ih eu 
ds vU/kdkj nwj gksrs gSaA la{ksi esa] ^iù* 
ËkeZ ds ;FkkHkwr Lo:i dks Li”Vr;k 
n’kkZus ds lkeF;Z dh fof’k”Vrk ls ;qDr 
gSA ;g ‘kkfUr] fueZyrk ,oa izKk dk Hkh 
lwpd gSA 

4- ^g¡w& ^gw¡* ds }kjk egkdk:f.kd 
vk;Z&voyksfdrs’oj ds xq.kkssa dh lqflf) 
ds lkeF;Z dks cryk;k x;k gS] ml flf) 
ds lkeF;Z dks ;qxu) izKk vkSj mik; 
ds ek/;e ls fn[kyk;k x;k gSA blds 
izrhd Lo:i mUgksaus nk;sa gkFk esa LQfVd 
ekyk dks /kkj.k fd;k gqvk gS tks fo’kq) 
v/;k’k; dk lwpd gSA la{ksi esa LQfVd 
ekyk izKk dk cks/kd gS vkSj /kkxk mik; 
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dk cks/kdA ftl izdkj nksuksa ds lfEeyu 
ls ekyk curk gS] mlh izdkj izKk vkSj 
mik; ds feyu ls vk;kZoyksfdrs’oj ds 
xq.kksa dh flf) gksrh gSA 

¼[k½& “kM{kj ân;eU= dk v{kjkFkZ ,oa 
fgrkuq’kalk&
1- bl /kkj.kh ân;eU= esa “kM~ v{kj gSa 
tks “kM~ xfr dk lwpd gSA cksf/kfpÙk ds 
mRikn ds fy, izFker;k nq[k LoHkko 
“kM~xfr dk fpUru djuk pkfg,A bl 
nq%[k dk ewy gsrq vfo|k gS] ftldk 
vkËkkj “kM~ ewyDys’k vkfn gSaA ;g “kM{kj 
“kV~ Dys’kksa ls m˜wr “kM~xfr dk lwpd gSA 
2- ;g “kM{kj cksf/kfpÙk dk ekxZ “kV~ 
ikjferk vFkkZr~ nku] ‘khy] {kkfUr] oh;Z] 
/;ku vkSj izKk vkfn ds vH;kl dh 
fuHkZjrk dk lwpd gSA bl dk vH;kl 
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dj bls viuh fpÙk lUrfr esa mrkjuk 
pkfg,A 

3- ;g “kM{kj vkH;Urj “kfMfUnz; 
vFkkZr~ p{kq] Jks=] ?zkk.k] ftOgk] dk; vkSj 
eu rFkk cká “kMk;ru vFkkZr~ :i] ‘kCn] 
xU/k] jl] Liz”VO; vkSj /keZ dk lwpd gSA 
bu nksuksa vFkkZr~ bfUnz; vkSj fo”k; ds ;ksx 
ls ;ksfu’kkseuLdkj ¼lR;kuqyksfed u; 
ls vfuR; dks vfuR; ds :i esa ns[kuk 
bR;kfn½ ,oa v;ksfu’kkseuLdkj ¼vfuR; 
dks fuR; ds :i esa ns[kuk bR;kfn½ ds 
vkJ; ls lfodYi vFkok fufoZdYi izKk 
buesa ls fdlh ,d dk m˜o gksrk gS] tks 
lq[k vFkok nq%[k ds :i esa izdV gksrk gSA 
la{ksi esa] ;s “kM~ bfUnz; ,oa fo”k; Dys’k 
,oa izKk ds }kj vFkok lalkj ,oa fuokZ.k 
ds }kj dk lwpd gSA 
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4- bl “kM{kj dk ;Fkkor~ vH;kl djus 
ls euq”; ,oa nso ;ksfu ds lq[k dk volj 
izkIr gksrk gSA vUrr%] ;g “kM{kj eU= “kM~ 
cq)ksaa ds in dh izkfIr rFkk “kM~ Kku vkfn 
dh flf) dk lkekF;Z j[krk gSA ;g izkI; 
Qy dk lwpd gSA la{ksi esa] bl Ëkkj.
kh ân;eU= esa cq) }kjk nsf’kr pkSjklh 
gt+kj /keZLdU/kksa dk lkj fufgr gSA 

AA Hkorq loZeaxye~AA
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The	Meaning	of	
Om	Ma-Ni	Pad-Me	Hung!

The	 Mantra	 “Om	 Ma-Ni	 Pad-Me	
Hung!”	 is	 the	 essence-mantra	 of	
Avalokiteshvara,	Lord	of	Compassion.	
Here	the	Sanskrit	word	Avalokan	means	
“to	look	with	a	lotus	eye”,	which	also	
means	“to	look	with	a	compassionate,	
wisdom	 eye”	 upon	 sentient	 beings.	
Isvara	means	“Lord”.	The	Mantra	can	
be	defined	in	many	ways,	but	here	we	
shall	focus	on	two	main	points,	through	
the	words	and	syllables.	

(i)	Firstly,	the	meaning	of	the	words:
The	word	Om	has	 three	 syllables	Ah,		
U	 and	Ma.	 These	 three	 represent	 the	
Body,	Speech	and	Mind	of	the	Thousand	
Buddhas.	 The	 three	 syllables	 are	
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written	 together	 and pronounced	 as	
“Om”,	and	the	implication	here	is	that	
Avalokiteshvara	 is	 an	 inseparable-
embodiment	 of	 the	 Body,	 Speech	
and	 Mind	 of	 all	 Buddhas.	 With	 this	
practice	 one’s	 deluded	 body,	 speech	
and	mind	can	be	 transformed	 into	 the	
perfect	 Body,	 Speech	 and	 Mind	 of	
Avalokiteshvara.

The	 word	 Mani	 means	 “Jewel”	 or	
“Wish-fulfilling	Gem”,	the	signification	
here	 being	 that	 the	 Avalokiteshvara	
has	 a	 heart	 of	 loving-kindness	 and	
compassion,	 ie.	 the	 real	 jewel	 that	
fulfills	the	wishes	of	all	sentient	beings.	
As	a	symbol,	he	holds	the	Jewel	at	his	
heart	with	his	two	main	hands.	This	is	
the	aspect	of	“Method”.

“Padme”	 means	 Lotus.	 Avalokitesh
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vara	 holds	 a	 Lotus	 flower	 in	 his	 left	
hand,	meaning	that	when	the	sun	shines	
on	 the	 lotus	 it	will	 blossom,	darkness	
will	 disappear	 and	 living	 beings	 shall	
be	able	to	see	the	nature	of	reality.	The	
indication	here	 is	 that	when	blessings	
radiate	from	the	Guru,	they	will	dispel	
ignorance	 in	our	minds	 and	allow	 the	
lotus	 of	 our	 heart	 to	 blossom.	 It	 also	
means	 peace	 and	 purity.	 This	 is	 the	
aspect	of	“Wisdom.

The	 word	 “Hung”	 stands	 for	 the	
commitment	 to	 accomplish	 the	 state	
of	 Avalokiteshvara	 by	 the	 union	 of	
Method	and	Wisdom.	As	a	symbol,	he	
holds	a	Crystal	Mala	(rosary)	in	his	right	
hand,	 which	 means	 that	 with	 crystal-
clear	 motivation	 we	 may	 accomplish	
Avalokiteshvara	 in	 order	 to	 benefit	
all	 sentient	 beings.	 Crystal	 represents	
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Wisdom,	 and	 the	 rosary	 string
represents	Method.

(ii)	 Secondly,	 the	meaning	 of	 the	 Six	
Syllables:
a.	 In	 this	 Mantra	 there	 are	 Six	
Syllables	 which	 indicate	 the	 Six	
Realms	of	beings.	In	order	to	generate	
a	 compassionate	 heart,	 one	 needs	 to	
reflect	upon	 the	nature	of	 suffering	 in	
the	Six	Realms,	which	is	based	on	the	
Six	Ignorances.
b.	 In	 order	 to	 develop	 a	 heart	 of	
Loving-kindness	 and	 Compassion	
the	 six	 syllables	 are	 applied	 to	 The	
Six	 Paramitas	 (The	 Six	 Perfections),	
Generosity,	Morality,	Patience,	Effort,	
Meditation	and	Wisdom.
c.	This	is	put	into	practise	by	applying	
our	 Six	 Senses.	 Because	 we	 receive	
knowledge	through	our	senses,	and	we	
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experience	 happiness	 or	 suffering	
according	 to	 right	 or	 wrong	 action,	
they	are	the	doorway	to	Knowledge	or	
Ignorance,	Nirvana	or	Samsara.
d.	Finally,	through	this	practice	the	Six	
Wisdoms,	 and	 the	 Six	 Buddhas	 will		
blossom.	This	is	the	result.

Altogether,	the	entire	84,000	teachings	
of	the	Buddha	is	reflected	in	this	small	
mantra.

Sarvamangalam.
By	 Kinley	 at	 the	 request	 of	 some	
friends	on	7th	May	2010.	Venue:	The	
Office	of	H.H.	Drikung	Kyabgon
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Значение	
Ом	Ма-Ни	Пад-Ме	Хунг!

Мантра	“Oм	Ма-Ни	Пад-Ме	Хунг!”	
является	 сущностной	 мантрой	
Авалокитешвары,	 Владыки	
Сострадания.	 Здесь	 санскритское	
слово	 Avalokan	 означает	 смотреть	
Лотосовым	 взглядом,	 что	 также	
означает	 смотреть	 глазом	 мудрости	
и	 сострадания	 на	 всех	 живых	
существ.	 Esvara	 означает	 Владыка.	
Эта	 мантра	 может	 быть	 объяснена	
разными	 способами.	 Здесь	 мы	
сосредоточимся	 на	 двух	 основных	
аспектах	 –	 объяснение	 через	 слова	
и	 слоги.	 Мантра	 содержит	 четыре	
слова	и	шесть	слогов.	

(i)		Первое	–	значение	слов:
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Слово	 “Ом”	 содержит	 в	 себе	 три
слога:	 А,	 Оу	 и	 Ма.	 Эти	 три	 знака	
представляют	собой	Тело,	Речь	и	Ум	
тысяч	Будд.	Три	слога	пишутся	вместе	
и	произносятся	как	Ом,	это	означает,	
что	 Авалокитешвара	 является	
нераздельным	 воплощением	 Тела,	
Речи	 и	 Ума	 тысяч	 Будд.	 Этой	
практикой	можно	трансформировать	
свое	тело,	речь	и	ум	в Тело,	Речь	и	
Ум	Авалокитешвары.

Слово	 “Ма-Ни”	 означает	
Драгоценность	 или	 сокровище,	
исполняющее	 желания,	 значение	
слова	 следующее:	 Авалокитешвара	
имеет	 сердце	 любви-доброты	 и	
сострадания,	 то	 есть	 настоящую	
драгоценность,	 которая	 может	
исполнить	 желания	 всех	 живых	
существ.	 Символом	 это	 является	
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Драгоценность,	 которую	 он	 держит	
двумя	 руками	 у	 сердца.	 Это	 аспект	
Метода.

“Падме”	 означает	 Лотос,	
левой	 рукой	 Авалокитешвара	
держит	 цветок	 Лотоса,	 который	
означает,	 что	 когда	 светит	 солнце,	
распускается	 лотос,	 тьма	 исчезает	
и	 можно	 видеть	 ясность	 природы.	
Это	указание	на	то,	что	когда	сияет	
солнце	 благословения	 Гуру,	 оно	
уничтожает	неведение	нашего	ума	и	
распускается	 лотос	 нашего	 сердца.	
Он	 также	 указывает	 на	 покой	 и	
чистоту.	Это	аспект	Мудрости.

Слово	 “Хунг”	 	 означает	 решимость	
или	 достижение	 качеств	
Авалокитешвары	 путем	 союза	
Метода	 и	 Мудрости.	 Символ	 этого	
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– Мала	 из	 Хрусталя	 (четки)	 в
правой	 руке,	 означают	 достижение	
Авалокитешвары	 кристально	
чистым	 сердцем	 для	 того,	 чтобы	
принести	 благо	 всем	 живым	
существам.	 Четки	 символизируют	
мудрость,	 и	 нить	 символизирует	
метод.	

(ii)	Второе	–	значение	слогов:
	
a.	 В	 мантре	 шесть	 слогов,	 которые	
обозначают	 Шесть	 Царств	
страдающих	 существ.	 Для	 того,	
чтобы	 зародить	 сострадательное	
сердце,	 сначала	 надо	 размышлять	
о	 природе	 страдания	 шести	 царств	
и	 так	 далее,	 основой	 которого	
являются	Шесть	Неведений.
б.	 Для	 того,	 чтобы	 развить	 сердце	
любви	 –	 доброты	 и	 сострадания,	
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шесть	 слогов	 должны	 быть	
применены	в	практике	Шести	Парамит	
(Шести	 Совершенств):	 Щедрости,	
Нравственности,	 Терпения,	 Усилия,	
Медитации	и	Мудрости.
в.	 	 Это	 происходит	 через	 наши	
Шесть	Органов	Чувств:	 глаза,	 уши,	
нос,	 язык,	 тело	 и	 ум,	 потому	 что	
мы	 получаем	 знания	 через	 органы	
чувств	 путем	 взаимодействия	 с	
Шестью	 Внешними	 Объектами:	
формой,	 звуком,	 запахом,	 вкусом,	
прикосновением	 и	 феноменами.	
Основываясь	на	чувствах	и	объектах,	
мы	 испытываем	 счастье	 или	
страдание,	в	соответствии	с	нашими	
благими	 и	 неблагими	 деяниями,	 и	
это	двери	к	Знанию	или	Неведению,	
Нирване	или	Самсаре.
г.	 	 Наконец,	 это	 означает	 Шесть	
Мудростей	 и	 Шесть	 Будд	 –	 это	
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результат.
Так,	 в	 этой	 небольшой	 мантре	
отражено	все	учение	Будды.

Сарвамангалам

Написано	 Кинлеем	 по	 просьбе	
друзей	7	мая	2010	года.	Место:	Офис	
Его	Святейшества	Дрикунг	Кьябгон	
Четсанга	
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Bedeutung	von	
Om	Ma-ni	Pad-me	Hung!

Das	 sechssilbige	 Mani-Mantra	
ist	 das	 Essenz-Mantra	 des	 edlen	
Großen	 Mitfühlenden.	 Er	 wird	 auch	
Avalokitesvara	 genannt,	 wobei	 das	
Sanskrit-Wort	 Avalokan	 “mit	 den	
Augen	 umherblicken”	 bedeutet	 und	
Isvara	“Mächtiger”.	Auf	welche	Weise	
blickt	er,	wenn	es	heisst,	er	blicke	mit	
den	Augen	 umher?	 Es	 bedeutet,	 dass	
er	mit	 Lotusaugen,	 d.h.	mit	 liebender	
Güte	 und	Mitgefühl	 als	Methode	 und	
mit	Weisheit	auf	alle	fühlenden	Wesen	
blickt.
Zu	 diesem	 Essenz-Mantra	 gibt	 viele	
detaillierte	Erklärungen.	Hier	nun	wird	
es	anhand	seiner	Wörter	und	Silben	ein	
wenig	ausgeführt.	Das	Mantra	besteht	
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aus	 vier	 Wörtern	 bzw.	 sechs	 Silben.
(i)	 	 Die	 Erklärung	 der	 Wörter	 Die
Keimsilbe	 “Om”	 besteht	 aus	 drei	
Silben:	 Ah,	 U	 und	 Ma.	 Diese	 drei	
Silben	 symbolisieren	 die	 Essenz	 von	
Körper,	Rede	und	Geist	der	eintausend	
Buddhas.	 Während	 man	 Om	 sagt,	
werden	 die	 drei	 Silben	 gleichzeitig	
und	 untrennbar	 ausgesprochen.	 Dies	
zeigt,	dass	der	edle	Große	Mitfühlende,	
Avalokitesvara,	 untrennbar	 die	
Verkörperung	 von	 Körper,	 Rede	 und	
Geist	 der	 eintausend	 Buddhas	 ist.	
Indem	 wir	 dies	 praktizieren,	 können	
sich	sodann	der	eigene	unreine	Körper,	
die	 eigene	 unreine	 Rede	 und	 der	
eigene	unreine	Geist	untrennbar	in	die	
Natur	von	Körper,	Rede	und	Geist	des	
Großen	Mitfühlenden,	Avalokitesvara,	
verwandeln.
“Ma-Ni”	bedeutet	Juwel	und	der	tiefere	
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Sinn	 ist,	 dass	 die	Quelle	 des	Nutzens	
und	 Glücks	 im	 Herzen	 des	 edlen	

Großen	Mitfühlenden,	Avalokitesvara,	
liebende	 Güte,	 Liebe	 und	 Mitgefühl	
ist.	 Das	 heisst,	 [Avalokitesvara]	 ist	
mit	 einem	 reinen	 Juwel	 ausgestattet,	
der	 die	 Bedürfnisse,	 Wünsche	 und	
Hoffnungen	 aller	 Wesen	 zu	 erfüllen	
vermag.	Um	dies	zu	veranschaulichen,	
hält	 er	 vor	 seinem	Herzen	mit	 beiden	
Händen	einen	Juwel.	Dadurch	wird	der	
Methodenaspekt	repräsentiert.
“Padme”	 bedeutet	 Lotusblume.	 Da	
[Avalokitesvara]	in	seiner	linken	Hand	
eine	 Lotusblume	 hält,	 wird	 er	 auch	
Padmapani	 genannt.	 Die	 Bedeutung	
dessen	ist,	dass	sich	-	während	aus	dem	
Herzen	 des	 Beschützers	 Sonnenlicht	
ausstrahlt	 -	 Blumen	 im	 Herzen	 von	
mir	 selbst	 und	 den	 [anderen]	 Wesen	
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öffnen	und	die	Dunkelheit	des	Geistes	
erhellt	 wird.	 Kurz	 gesagt	 hat	 [eine	
Lotusblume]	das	Potential,	die	Natur	der	

Phänomene	 klar	 aufzuzeigen	 und
besitzt	 die	 besonderen	 Eigenschaften	
von	 Frieden	 und	 vollkommener	
Reinheit.	 Sie	 repräsentiert	 somit	 den	
Weisheitsaspekt.	
“Hung”	 weist	 auf	 die	 Kraft	 der	
vollkommen	 verwirklichten	 Qualitäten	
des	Großen	Mitfühlenden	und	zudem	auf	
die	Kraft,	sie	durch	die	Verbindung	von	
Methode	und	Weisheit	zu	verwirklichen,	
hin.	 Um	 dies	 zu	 veranschaulichen,	
hält	 [Avalokitesvara]	 in	 seiner	 rechten	
Hand	 eine	 weisse	 Kristall-Mala.	
Sie	 zeigt	 seine	 vollkommen	 reine	
besondere	 Motivation.	 Kurz	 gesagt	
symbolisiert	 der	 weisse	 Kristall	 den	
Weisheitsaspekt	 und	 die	 Malaschnur	
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den	Methodenaspekt.
(ii)	Die	Erklärung	der	Silben
a.	 Dieses	 Essenz-Mantra	 besteht	 aus	
sechs	 Silben	 und	 repräsentiert	 damit	
die	sechs	Klassen	von	Lebewesen.	Zur	
Entwicklung	 von	 Bodhiciatta	 sollte	
man	anfangs	über	die	Natur	des	Leids	
der	 sechs	 Klassen	 von	 Lebewesen	
nachdenken.	 Die	 Ursache	 für	 dieses	
Leid	ist	zu	Beginn	Unwissenheit.	[Das	
Mantra]	 veranschaulicht,	 dass	 [Leid]	
auf	 Grundlage	 der	 sechs	 Wurzel-
Kleshas	entsteht.
b.	 Die	 sechs	 Silben	 zeigen	 die	
Notwendigkeit,	sich	auf	die	Praxis	von	
Bodhicitta	 selbst,	 den	 Pfad	 der	 sechs	
Vollkommenheiten	 -	 Freigebigkeit,	
ethisches	 Verhalten,	 Gelassenheit,	
Tatkraft,	Konzentration	und	Weisheit	-	
zu	stützen.
c.	Während	der	Praxis	sollte	man	diese	
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mit	 dem	 eigenen	 Bewusstseinsstrom	
verbinden.	 Durch	 die	 sechs	 Silben	
werden	die	sechs	inneren	Sinneskräfte	
und	 die	 sechs	 äußeren	 Sinnessphären	
aufgezeigt.	 Und	 zwar	 sind	 die	 sechs	
äußeren	 Sinnessphären	 sichtbare
Körper,	 Töne,	 Gerüche,	 Geschmäcke,	
Tastobjekte	 und	 Phänomene	 und	
die	 sechs	 inneren	 Subjekte	 sind	
Augen,	 Nase,	 Ohren,	 Zunge,	
Körper	 und	 Wahrnehmung.	 Aus	
ihrem	 Zusammentreffen	 entsteht,	
basierend	auf	richtigem	oder	falschem	
Denken,	 jeweils	 konzeptuelles	
oder	 nichtkonzeptuelles	 Wissen	
und	 wiederum	 darauf	 basierend	
entstehen	 verschiedene	 Formen	
von	 Glück	 und	 Leid.	 Kurz	 gesagt	
kann	 somit	 aufgezeigt	 werden,	 dass	
[die	 Sinneskräfte	 und	 -sphären]	 das	
Eingangstor	 zur	Weisheit	 und	 zu	 den	



38

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུཾཿ

Kleshas	 oder	 das	 Eingangstor	 zum	
Samsara	und	zum	Nirvana	sind.
d.	 Indem	 wir	 diese	 in	 richtiger	
Weise	 praktizieren,	 erlangen	 wir	
vorübergehend	das	Glück von	Göttern	
und	Menschen;	letztendlich	können	der	
Rang	der	sechs	Buddhas	und	die	sechs	
Weisheiten	 und	 so	 fort	 vollkommen	
vollendet	 werden.	 Somit	 wird	 die	
zu	 erlangende	 Frucht	 aufgezeigt.
Kurz	 gesagt	 sind	 in	 diesem	 Essenz-
Mantra	 alle	 84.000	 Dharma-
Ansammlungen	zusammengefasst,	 die	
der	Buddha	gelehrt	hat.
Sarvamangalam.
Dies	 wurde	 von	 Kinley	 auf	 Bitten	
seiner	 Freunde	 am	 7.	 Mai	 2010	 im	
Büro	 von	 S.H.	 Drikung	 Kyabgön	
Chtesang	verfasst.
Deutsche	Übersetzung:	Claude	Jürgens	
(Yeshe	Metog),	Oktober,	2011
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六字大明咒的解釋

陀羅尼咒之六字大明咒，是
大悲觀世音菩薩之明咒。梵語
中的阿瓦囉間，意指觀世音；
亦西瓦兒，意指自在。因此觀
世音菩薩又稱自在觀音，而觀
世音則意為：以蓮花之眼，用
以慈悲與方便智慧二道遍觀一
切有情眾生。

    此明咒有多種解釋意思，但
在此我們著重於字意與文意二
方面的解釋。
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一.字意：
嗡 此字在梵語是由「阿嗚

瑪」三個字母所組成，而當
「阿嗚瑪」三字合在一起發音
時，「嗚」音會轉變為「歐」
音，所以發音為「嗡」。此三
個字母（阿嗚瑪或阿歐瑪）意
指為三世諸佛身口意之心要。
嗡字雖由三個字母所組成，但
嗡字並無三個字的分別，這意
指觀世音菩薩之自性，亦與三
世諸佛無二無別。若此生依止
六明咒努力的實修，其自身未
清淨之身口意，於來世將與觀
世音菩薩身口意之自性無二無
別。

瑪尼 意指如意寶，四臂觀
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音前二臂手持如意寶置於心
間，意為觀世音菩薩發願利益
眾生，置眾生於安樂道之慈愛
與悲心，如如意寶一般能滿足
一切有情眾生的祈願，亦為方
便之道。

瑪尼 意指如意寶，四臂觀
音前二臂手持如意寶置於心
間，意為觀世音菩薩發願利益
眾生，置眾生於安樂道之慈愛
與悲心，如如意寶一般能滿足
一切有情眾生的祈願，亦為方
便之道。

貝美	 	意指蓮花，觀世音菩薩
左手手持蓮花，故亦有蓮花手
之稱。指怙主觀世音菩薩之心
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如太陽般照耀時，我等一切有
情眾生之心亦如蓮花般綻放，
消除心之愚痴，顯示法之自
性，具有寂靜與無垢二者之特
性，亦為智慧之道。     

吽		意為觀世音菩薩功德成
就之力，觀世音菩薩右手手持
水晶念珠，代表增上意樂發
心，亦為方便與智慧二道之
意。水晶代表智慧，念珠代表
方便，此指觀世音菩薩同行智
慧、方便二道，有情眾生於心
續中亦能升起如觀世音菩薩一
般的功德之力。

一. 文意：
1.六字大明咒之六字，分別意
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指六道眾生。欲發菩提心之
前，應先了解六道眾生痛苦
的自性，痛苦源自於無明，而
無明的根源則來自於六根本煩
惱。
                                 
2.此六字亦有六度之意，殊勝
菩提心之道須依止布施、戒
律、忍辱、精進、禪定與智慧
等六度。

3.實修時，自身之內能取根：
眼、耳、鼻、舌、身、意，與
外能取境：色、聲、香、味、
觸、法合一依止此六明咒。因
此正知與倒見將升起無分別想
與尋思，無分別想與尋思又將
升起安樂與苦痛。總而言之，
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六字明咒代表著智慧與愚痴、
輪迴與涅槃之門。

4.以正知、正念實修此六字明
咒之利益：短暫得享人天之
樂，究竟可證得六智，成就六
佛果位。

簡言之，此陀羅尼咒為佛
陀開示之八萬四千法門之心
髓。
願吉祥

阿闍黎	裩列	於	2010.03.07撰
台灣昆秋拉姆譯
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EL	SIGNIFICADO	DE	
OM	MA	NI	PAD	ME	HUNG

El	mantra	 om	ma	 ni	 pad	me	 hung	 es	
el	mantra	esencial	de	Avalokiteshvara,	
el	 Señor	 de	 la	 compasión.	La	 palabra	
sánscrita	 avalokan	 significa	 tener	
una	 mirada	 parecida	 a	 un	 loto,	 lo	
que	 significa	 tener	 una	 mirada	 de	
compasión	y	 sabiduría	hacia	 los	 seres	
vivos.	 Ishvara	 significa	 Señor.	 Este	
mantra	 puede	 definirse	 de	 muchas	
maneras,	pero	aquí	nos	centraremos	en	
dos	aspectos	principales:	las	palabras	y	
las	sílabas.	

1.-El	significado	de	las	palabras	

La	 palabra	 om	 se	 compone	 de	 tres	
sílabas:	 ah,	 u	 y	 ma.	 Estas	 tres	 letras	
representan	 el	 cuerpo,	 la	 palabra	 y	 la	
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mente	de	mil	buddhas.	Las	tres	sílabas	
al	escribirse	 juntas	 se	pronuncian	om,
lo	 que	 implica	 que	 Avalokiteshvara	
encarna	de	forma	inseparable	el	cuerpo,	
la	 palabra	 y	 la	 mente	 de	 todos	 los	
buddhas.	Con	 esta	 práctica	 se	 pueden	
transformar	el	propio	cuerpo,	palabra	y	
mente	impuros	en	el	cuerpo,	palabra	y	
mente	de	Avalokiteshvara.	

La	 palabra	 mani	 significa	 “joya”	
o	 “gema	 que	 concede	 todos	 los	
deseos”.	 El	 significado	 aquí	 es	 que	
Avalokiteshvara	 tiene	 un	 corazón	
de	 bondad	 y	 compasión,	 que	 es	 la	
verdadera	joya	que	satisface	los	deseos	
de	todos	los	seres	vivos.	Como	símbolo	
sostiene	 una	 joya	 a	 la	 altura	 de	 su	
corazón	con	sus	dos	manosprincipales.	
éste	es	el	aspecto	del	“método”.	
Padme	significa	 loto.	Con	su	mano	 iz
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quierda	 sostiene	 una	 flor	 de	 loto,	 que
simboliza	el	florecimiento	de	los	lotos	
cuando	brilla	el	sol,	es	decir	que	cuando
desaparezca	la	oscuridad	podremos	ver	
la	naturaleza	de	la	realidad.	Lo	que	aquí	
se	indica	es	que	cuando	las	bendiciones	
irradian	 del	 maestro,	 éstas	 disipan	
laignorancia	de	nuestra	mente	y	florece	
el	 loto	de	nuestro	corazón,	mostrando	
también	 la	paz	y	 la	pureza.	Éste	es	el	
aspecto	de	la	“sabiduría”.	

La	 palabra	 hung	 representa	 el	
compromiso	 de	 realizar	 el	 estado	 de	
Avalokiteshvara	 mediante	 la	 unión	
del	 método	 y	 la	 sabiduría.	 Como	
símbolo	 sostiene	 un	 mala	 (rosario)	
de	 cristal	 con	 su	 mano	 derecha,	 lo	
que	 significa	 que	 con	 una	motivación	
clara	 como	 el	 cristal	 podemos	
realizar	 el	 estado	 de	 Avalokiteshvara	
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por	 el	 bien	 de	 todos	 los	 seres.	
El	 cristal	 representa	 la	 sabiduría	 y	
el	 cordón	 del	 rosario	 representa	 el	
método.	

2.-El	significado	de	las	sílabas	

a)	En	este	mantra	hay	seis	sílabas	que	
indican	 los	 seis	 reinos	 de	 los	 seres.	
Para	generar	el	corazón	compasivo,	es	
necesario	reflexionar	sobre	la	condición	
de	sufrimiento	de	los	seis	reinos,	que	se	
fundamenta	en	las	seis	ignorancias.	

b)	 Para	 desarrollar	 el	 corazón	 de	
bondad	 y	 compasión	 las	 seis	 sílabas	
representan	 la	 aplicación	 de	 las	
seis	 paramitas	 o	 seis	 perfecciones:	
generosidad,	ética,	paciencia,	esfuerzo,	
meditación	y	sabiduría.	
c)	 El	 mantra	 se	 pone	 en	 práctica	 me
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diante	 nuestros	 seis	 sentidos,	 puesto	
que	 es	 a	 través	 de	 los	 sentidos	 que	
recibimos	 el	 conocimiento	 y,	 en	
función	de	nuestras	acciones	correctas	
o	 erróneas,	 experimentamos	 felicidad	
o	 sufrimiento.	 Por	 esto	 son	 la	 puerta	
al	 conocimiento	 o	 la	 ignorancia,	 el	
nirvana	o	el	samsara.	
d)	 Finalmente,	 el	 mantra	 es	 la	
aplicación	de	 las	 seis	 sabidurías	y	 los	
seis	buddhas.	Éste	es	el	resultado.	

En	su	conjunto,	en	este	breve	mantra	se	
refleja	toda	la	enseñanza	del	Buddha.	
sarvamangalam!	

Escrito	 por	 Kinley	 a	 petición	 de	
algunos	amigos	el	7	de	mayo	de	2010.
Secretaría	de	S.S.	Drikung	Kyabgon.	
Traducido	 del	 inglés	 por	 Ferran	
Mestanza.	
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La signification du mantra 
Om Ma-Ni Pad-Me Hung !

Le	 mantra	 «	 Om Ma-Ni Pad-
Me Hung	 !	 »	 est	 le	 mantra	 racine	
d’Avalokitesvara,	 l’Etre	 Suprême	 de	
la	 compassion.	 En	 sanskrit,	 le	 terme	
«	Avalokan	»	 signifie	«	 regarder	 avec	
un	regard	pareil	à	une	fleur	de	lotus	»,	
autrement	dit	«	regarder	les	êtres	avec	
compassion	 et	 sagesse	 ».	 «	 Esvara	 »	
signifie	 «	 Etre	 suprême	 ».	 Le	 mantra	
peut	 être	 expliqué	 de	 différentes	
manières,	 mais	 nous	 l’aborderons	 ici	
sous	 deux	 perspectives:	 une	 approche	
par	 les	 mots	 puis	 par	 les	 syllabes	 du	
mantra.
(i) La signification des mots

Le	mot	« Om	»	comporte	trois	syllabes	
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« Ah,	Ou	et	Ma	».	Ces	trois	caractères	
représentent	 le	 Corps,	 la	 Parole	 et	
l’Esprit	 de	milliers	 de	Bouddhas.	 Les	
trois	 syllabes	 furent	 écrites	 ensemble	
et	 prononcées	 «	 Om	 ».	 En	 ce	 qui	
concerne	le	mantra	Om	Ma-Ni	Pad-Me	
Hung	!,	cela	signifie	qu’Avalokitesvara	
est	 la	 représentation	 indifférenciée	
du	Corps,	Parole	 et	Esprit	 de	 tous	 les	
Bouddhas.	A	 l’aide	 de	 cette	 pratique,	
notre	 perception	 erronée	 du	 corps,	
de	 la	 parole	 et	 de	 l’esprit	 peut	 être	
transformée	en	Corps,	Parole	et	Esprit	
d’Avalokitesvara.		

Le	mot	«	Mani	»	signifie	«	Joyau	»	ou	
«	Joyau	qui	exauce	tous	les	souhaits	».	
Dans	le	cas	présent,	«	Mani	»	renvoie	
au	 fait	 qu’Avalokitesvara	 possède	 un	
cœur	empli	d’amour	et	de	compassion,	
étant	 capable	 ainsi	 d’exaucer	 les	
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souhaits	 de	 tous	 les	 êtres	 sensibles.	
Avalokitesvara	 tient	 symboliquement	
un	 joyau	 au	niveau	de	 son	 cœur	 avec	
deux	 de	 ses	 mains,	 et	 représente	
l’aspect	de	la	Méthode.		

« Padme	»	signifie	«	lotus	»	et	dans	la	
main	gauche	d’Avalokitesvara	se	tient	
une	 fleur	 de	 lotus.	 Lorsque	 le	 soleil	
brille	 le	 lotus	 s’épanouit,	 l’obscurité	
disparaît	 laissant	 place	 à	 la	 nature	 de	
la	 réalité.	 De	 la	 même	 manière	 par	
les	 bénédictions	 du	Guru,	 l’ignorance	
de	 l’esprit	 s’estompe	 et	 notre	 cœur	
s’épanouit	en	lotus.		Le	lotus	représente	
aussi	 la	 paix	 et	 la	 pureté,	 il	 s’agit	 de	
l’aspect	de	Sagesse.		

Le	mot	«	Hung	»	scelle	l’engagement	
d’accomplir	l’état	d’Avalokitesvara	par	
l’union	de	la	Méthode	et	de	la	Sagesse.	
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Avalokitesvara	 tient	 dans	 sa	 main	
droite	 un	 mala	 en	 cristal	 (un	 rosaire)	
symbolisant	 par	 la	 clarté	 du	 cristal	 la	
motivation	 d’atteindre	 la	 réalisation	
d’Avalokitesvara	 afin	 de	 pouvoir	 être	
bénéfique	 envers	 tous	 les	 êtres.	 Le	
cristal	représente	la	sagesse,	et	le	fil	du	
rosaire	la	méthode.

(ii)	La signification des syllables
a.	Dans	ce	mantra	se	trouve	six	syllabes	
indiquant	 les	 Six Mondes	 des	 êtres.	
Afin	 de	 développer	 l’amour	 et	 la	
compassion,	 il	 nous	 est	 nécessaire	 de	
contempler	 la	 nature	 des	 souffrances	
de	ces	mondes	basée	sur	les	Six types 
d’ignorance.		
b.	 Afin	 de	 développer	 l’amour	 et	 la	
compassion,	 les	six	syllabes	renvoient	
aux	Six Paramitas	(ou	six	perfections)	
:	 Générosité,	 Ethique,	 Patience,	
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Diligence,	 Méditation,	 Sagesse.		

c.	De	plus	la	pratique	s’opère	à	travers	
les	 Six Consciences.	 Nous	 recevons	
des	 informations	 via	 nos	 facultés	
sensorielles	 puis	 nous	 agissons	 de	
manière	 juste	ou	non	nous	conduisant	
ainsi	vers	des	expériences	de	bonheur	
ou	de	souffrance.	Les	Six	Consciences	
sont	alors	considérées	comme	les	portes	
de	la	Connaissance	ou	de	l’Ignorance,	
du	Nirvana	ou	du	Samsara.		
d.	 Enfin	 les	 six	 syllabes	 peuvent	
également	représenter	les	Six Sagesses	
ou	les	Six Bouddhas,	qui	sont	le	fruit.		
Ces	différentes	clarifications	montrent	
comment,	dans	ce	très	court	mantra,	la	
totalité	de	l’enseignement	du	Bouddha	
est	présent.	Sarvamangalam.
Sandy	 Hinzelin:	 Sandy.hinzelin@
gmail.com
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